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Shrimp Empanadas 3
Empanadas de French fries with sausage
camarones (3) Salchipapas

12 ostiones normales

e Octopus with potatoes
Shrimp with butter and and butter
garlic appetizer Pulpo y papas a la
Camarones botana mantequilla ~

Media order de ostiones f mantequilla y ajo
#,r" i o

1/2 order of oyster - | I
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Pulpo.camarones bo

Nota:

1. La empresa no se hace responsable por el consumo de comida sin coccion, es decir cruda

2. Favor notificar al mesero en caso de ser alegrico a algun alimento o condimento ,

3. Luego de seis (6) personas en una misma mesa, se genera un recargo por concepto de propina

Note:

1. The company is not responsible for the consumption of uncooked food, i.e. raw food.
2. Please notify the waiter in case you are allergic to any food or condiment.

3. After six (6) people at the same table, a surcharge for gratuity will be generated.



Camaron, Pulpo y mejillones
en salsa Nayarit
MNayarit sauce seafood

*Shrimp, octopus and mussels?
sauteed on nayarit sauce

Tostadas de ceviche* con camaron

Tostadas de ceviche* con pescado
/ Tostadas campechanas

N

53

Camarones estilo Nayarit*

Camarones botaneros al ajillo, a la
diabla, empanizados
Shrimp to share
*fried shrimp, garlic shrimp.

devilled shrimp

Shrimp Nayarit Euuce*

g

Mango Platillo de Ceviche *
Ceviche dish
Side pulpo
Side pescado

———

Camarones empanizados
Breaded shrimp

*fried shrimp served with rice

=
and fries / R

Caldo Tampiquena con marls'i_;ns mix
y langostino / Tampiquefia broth with
seafood mix and shrimp -
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Fried ilaiasew&d with rice, beans |
salad and choice of bread or tortillas

=

Nota:

1. La empresa no se hace responsable por el consumo de comida sin coccion, es decir cruda

2. Favor notificar al mesero en caso de ser alergico a algun alimento o condimento )

3. Luego de seis (6) personas en una misma mesa, se genera un recargo por concepto de propina

Note:

1. The company is not responsible for the consumption of uncooked food, i.e. raw food.
2. Please notify the waiter in case ¥uu are allergic to any food or condiment.

3. After six (6) people at the same table, a surcharge for gratuity will be generated.
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Camarones al mojo de ajo
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Taco salad_
Steak or chicken



STEAK FAJITA

FAYITANATAMPIOUENA




Camarones

I Aguachllé negro con
. Cayo de hacha
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.

/,ﬁ

Filete de Pescado empaniz

Callo'de Hacha
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Rlatillo
King langestines




Tortas
Mexican, sandwich with lettuce,

toma Eﬂ;lg?sﬁmw and
amon - Ham

Asada - Stake
4Milanesa de pollo - Breaded chicken
F'a:to?"'—" marinated meet

i -

-

' Pollo Asado Tampiquefa Milanesa de Pollo

Chicken breast topped in green sauce
With melted cheese on top. Served with
rice, beans, salad and uour choice of

- flour or corn tortillas

V.8

Tampi boll

Pasta con camarones .
Shrimp pasta Pasta fetuchini

Pasta con Sea Food Mix
SeaFood pasta

\' -~ Pasta con pollo asado
Grilled chicken pasta

Quesadillas Mexicanas

Lhree. fried corn emp
m LSl S 1 AL

Quesadillas’Americanas|

L]

Nota:

1. La empresa no se hace re.ponsable por el consumo de comida sin coccion, es decir cruda

2. Favor notificar al mesero en caso de ser alergico a algun alimento o condimento _

3. Luego de seis (6) personas en una misma mesa, se genera un recargo por concepto de propina

Note:
= LITT RN ]




Tacos de
mahi-mahi

Dos Tacos de fried
Tilapia / Pescado

F“,{: ’
Side de chiles toreados, _ | = o
- —E" _ cebolla y cactus - o Menudo
/nopal : Sopa tradicional mexicana, hecha con
m " L]
2 Sopes steak or grill carne de res en caldo a base de chile rojo

Traditional Mexican soup, made with
chicken beef in broth with a red chili pepper base

— - -.""5.

= —— ! Chilaquiles
Pollo Asado / Grilled Chicken -Pollo
' Pollo a la parrilla servido con arroz, frijoles :Etg?ggﬂ

S de tortillas de harina o maiz

GCrilled chicken served with rice, beans,

one chile toreado, salad and your choice
of flour or corn tortillas

\_- ~—_un chile toreado, ensalada y su eleccién gﬁ

-Enchiladas rojas/morita

~Enchiladas verdes
-Enchiladas mixtas

Flattened ovals of corn masa, fried

beans, lettuce) tomato[onion, cream)
cheese and avocado and your choice of ]
steakchicken) pastor or, Mexican sausage

Nota:

1. La empresa no se hace responsable por el consumo de comida sin coccion, es decir cruda

2. Favor notificar al mesero en caso de ser alergico a algun alimento o condimento r

3. Luego de seis (B) personas en una misma mesa, se genera un recargo por concepto de propina

Note:

1. The company is not responsible for the consumption of uncooked food, i.e. raw food.
2. Please notify the waiter in case you are allergic to any food or condiment.

3. After six (6) people at the same table, a surcharge for gratuity will be generated.



Fried Ice
Cream

KIDS MENU
*12 AND UNDER* | v

*All kids Items are served with choice of side -

Cheese quesadilla

Deep fried quesadilla
Chicken taco (corn or flour)
Chicken fingers

Cheese Nu 8et5 |
Steak tar:n? orn or flour)
SIDES

Ride

Beans

French Fries

Nota: _
1. La empresa no se hace responsable por el consumo de comida‘sin cocclon, es decir cruda

2. Favor notificar al mesero en caso de ser alergico a algun alimento o condimento :
3. Luego de seis (6) personas en una misma mesa, se genera un recargo por concepto de propina

Note:

1. The company is not responsible for the consumption of uncooked food, i.e. raw food.
2. Please notify the waiter in case you are allergic to any food or condiment.

3. After six (6) people at the same table, a surcharge for gratuity will be generated.



Tilapia Soup
Caldo de mojarra

Caldo con filete de

Botana de Camaron, * ostiones y
ceviche / shrimp, oysters and ceviche
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y ;A Camarones de coco
_Torre de Mariscos* ¢ 'fGﬂFFrm:_lt-Shri{nipia
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Nota: ]
1. La empresa no se hace responsable por el Consumo de comida sin coccion, es decir cruda

2. Favor notificar al mesero en caso de ser alegdico a algun alimento o condimento :

3. Luego de seis (6) personas en una misma mesa, se genera un recargo por concepto de propina

Note:

1. The company is not responsible for the consumption of uncooked food, i.e. raw food.
2. Please notify the waiter in case you are allergic to any food or condiment.

3. After six (6) people at the same table, a surcharge for gratuity will be generated.




aldo de Camaron shrimp broth . “SB
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‘-..., . Sopa de camarones con papas y zanahorias y .

Molcajete de Hrlac tampiquenia
n o tortillas a elegir/ Shrimp soup with potato and
E&% carrots and jl’;?.l choice o? bml?r:l or tortillas &4 Seafood moncajete
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Molcajetes de Carnes
Molcajete of meats

i il - ' r '

CrabllegsandOctopusiNayaritas

1. La empresa no se hace responsable por el consumo de comidasin coccion, es decir cruda
2. Favor notificar al mesero en caso de ser alergico a algun alimento o condimento .
3. Luego de seis (6) personas en una misma mesa, se genera un recargo por concepto de propina

Nota:

Note:

1. The company is not responsible for the consumption of uncooked food, i.e. raw food.
2. Please notify the waiter in case you are allergic to any food or condiment.

3. After six (6) people at the same table, a surcharge for gratuity will be generated.



Chef’s che
Ensalada del’chef

o

Pescado Jaivas Camarones
empahnizado rellenas empanizados

Fried tilapia Stuffed crab Fried shrimp

Shrimp oil the way
2 . Camarones Camarones
cucaracha
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Camarones Nayaritas

Nayarit style Shrimp

.. 3 / Patas de cangrejo L.

SR a la mantequilla 5

o Snow crab legs o
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halt octupues
Full octopues tray
Pulpo entero

F’rulpo [ Octopus
? 24

Mix 6 tray
Mejillones//Mussels

=Sea.
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TRAY WITH \\
Camarones a la mantequilla) '
Butter Shrimps
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Patas de Cangrejo
Snow crab legs
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TRAY WITH

Patas de Cangrejo
Snow crab legs
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i-o// Langostino Sea food mix
‘ Mussels  _ Mojarraa frita
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Camarones
Nayaritasis

Nayarit:style 4
shrimp e



,,.’<\ = Charola Moster
M para 5 o 6 personas ail\

5 to 6 person moster tray

| 13 | Charola familiar

de 4 a 5 personas -':’;’b"-'
Family tray for 4 to 5 people
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